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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 8 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num8:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num8:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹8:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXPD-Z@  JZLRDA  EIL@  ZXN@E  OXD@-L@  XAC 2 

:ZEXPD  ZRAY  EXI@I  DXEPND  IPT  LEN-L@   

œ¾š·Mµ†-œ¶‚ ¡¸œ¾�¼”µ†¸A ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ƒ 

:œŸš·Mµ† œµ”¸ƒ¹� Eš‹¹‚́‹ †´šŸ’̧Lµ† ‹·’̧P �E÷-�¶‚  
2. daber ‘el-’Aharon w’amar’at ‘elayu b’ha`aloth’ak ‘eth-haneroth  

‘el-mul p’ney ham’norah ya’iru shib’`ath haneroth. 
 

Num8:2 Speak to Aharon and say to him, When you mount the lamps,  

the seven lamps shall give light in the front of the lampstand. 
 

‹2› Λάλησον τῷ Ααρων καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ὅταν ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους,  
ἐκ µέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι.   
2 Lal�son tŸ Aar�n kai ereis pros auton Hotan epitithÿs tous lychnous,  

 Speak to Aaron!  And you shall say to him, Whenever you should place the lamps  

ek merous kata pros�pon t�s lychnias ph�tiousin hoi hepta lychnoi.   

 by rank, in front of the lamp-stand shall give light the seven lamps.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZXP  DLRD  DXEPND  IPT  LEN-L@  OXD@  OK  YRIE 3 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

 ́†‹¶œ¾š·’ †´�½”¶† †´šŸ’̧Lµ† ‹·’̧P �E÷-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‘·J āµ”µIµ‡ „ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
3. waya`as ken ‘Aharon ‘el-mul p’ney ham’norah he`elah nerotheyah  

ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num8:3 Aharon therefore did so; he mounted its lamps at the front of the lampstand,  

just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν οὕτως Ααρων·  ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους  
κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας ἐξῆψεν τοὺς λύχνους αὐτῆς, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
3 kai epoi�sen hout�s Aar�n;  ek tou henos merous  

 And did so Aaron; On one side opposite 

kata pros�pon t�s lychnias ex�psen tous lychnous aut�s, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 in front of the lamp-stand he lit up its lamps as YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DYWN  DGXT-CR  DKXI-CR  ADF  DYWN  DXPND  DYRN  DFE 4 

:DXPND-Z@  DYR  OK  DYN-Z@  DEDI  D@XD  XY@  D@XNK  @ED   

†´�̧™¹÷ D´‰¸š¹P-…µ” D´�·ş̌‹-…µ” ƒ́†´ˆ †´�̧™¹÷ †´š¾’̧Lµ† †·ā¼”µ÷ †¶ˆ¸‡ … 

– :†´š¾’̧Lµ†-œ¶‚ †´ā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´‚̧š¶† š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµJ ‚‡¹†  
4. w’zeh ma`aseh ham’norah miq’shah zahab `ad-y’rekah `ad-pir’chah miq’shah hiw’  

kamar’eh ‘asher her’ah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asah ‘eth-ham’norah. 
 

Num8:4 Now this was the workmanship of the lampstand, hammered work of gold;  

from its base to its flowers it was hammered work;  

according to the pattern which JWJY had showed Mosheh, so he made the lampstand. 
 

‹4› καὶ αὕτη ἡ κατασκευὴ τῆς λυχνίας·  στερεὰ χρυσῆ, ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς, στερεὰ 
ὅλη·  κατὰ τὸ εἶδος, ὃ ἔδειξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησεν τὴν λυχνίαν.   
4 kai haut� h� kataskeu� t�s lychnias;  sterea chrys�, ho kaulos aut�s  

 And this is the apparatus of the lamp-stand; is solid gold, its stem,  

kai ta krina aut�s, sterea hol�;  kata to eidos, 

 and its lilies are solid entirely, according to the form 

ho edeixen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�sen t�n lychnian.   

 which YHWH showed Moses – thus he made the lamp-stand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 5 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ † 

5. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num8:5 Again JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹5› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

5 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@  ZXDHE  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD-Z@  GW 6 

:�´œ¾‚ ́U̧šµ†¹Ş̌‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‰µ™ ‡ 

6. qach ‘eth-haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El w’tihar’at ‘otham. 
 

Num8:6 Take the Lewiim from among the sons of Yisra’El and cleanse them. 
 

‹6› Λαβὲ τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου υἱῶν Ισραηλ καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς.   
6 Labe tous Leuitas ek mesou hui�n Isra�l kai aphagnieis autous.   

 Take the Levites from the midst of the sons of Israel, and you shall purify them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HG  IN  MDILR  DFD  MXDHL  MDL  DYRZ-DKE 7 

:EXDHDE  MDICBA  EQAKE  MXYA-LK-LR  XRZ  EXIARDE 

 œ‚́Hµ‰ ‹·÷ �¶†‹·�¼” †·Fµ† �´š¼†µŞ̌� �¶†´� †¶ā¼”µœ-†¾�̧‡ ˆ 

:Eš́†¶H¹†¸‡ �¶†‹·…¸„¹ƒ E“¸A¹�¸‡ �´š́ā̧A-�´J-�µ” šµ”µœ Eš‹¹ƒ½”¶†¸‡ 
7. w’koh-tha`aseh lahem l’taharam hazeh `aleyhem mey chata’th  

w’he`ebiru tha`ar `al-kal-b’saram w’kib’su big’dey hem w’hiteharu. 
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Num8:7 Thus you shall do this to them, for their cleansing: sprinkle on them water of purification,  

and let them  use a razor over their whole body and wash their clothes, and they shall be clean. 
 

‹7› καὶ οὕτως ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἁγνισµὸν αὐτῶν·  περιρρανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισµοῦ, καὶ 
ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶµα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσιν τὰ ἱµάτια αὐτῶν καὶ καθαροὶ ἔσονται.   
7 kai hout�s poi�seis autois ton hagnismon aut�n;   

 And thus you shall do to them for their purification – 

perirraneis autous hyd�r hagnismou,  

 you shall sprinkle about them water of purification,  

kai epeleusetai xyron epi pan to s�ma aut�n,  

 and shall come a razor upon the whole of their body.   

kai plynousin ta himatia aut�n kai katharoi esontai.   

 And you shall wash their garments, and they shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  DLELA  ZLQ  EZGPNE  XWA-OA  XT  EGWLE 8 

:Z@HGL  GWZ  XWA-OA  IPY-XTE 

‘¶÷́Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ Ÿœ́‰¸’¹÷E š́™́A-‘¶A šµP E‰¸™́�¸‡ ‰ 

:œ‚́Hµ‰¸� ‰µR¹U š́™́A-‘¶ƒ ‹¹’·�-šµ–E 
8. w’laq’chu par ben-baqar umin’chatho soleth b’lulah bashamen  

uphar-sheni ben-baqar tiqach l’chata’th. 
 

Num8:8 Then let them take a young bull of herd with its grain offering, fine flour mixed with oil;  

and a second young bull of herd you shall take for a sin offering. 
 

‹8› καὶ λήµψονται µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν καὶ τούτου θυσίαν σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένην ἐν ἐλαίῳ, 
καὶ µόσχον ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήµψῃ περὶ ἁµαρτίας.   
8 kai l�mpsontai moschon hena ek bo�n  

 And they shall take calf one from the oxen,  

kai toutou thysian semidale�s anapepoi�men�n en elaiŸ, 

 and of this a sacrifice offering of fine flour being prepared in olive oil.  

kai moschon eniausion ek bo�n l�mpsÿ peri hamartias.   

 And a calf of a year old from the oxen you shall take for a sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  IPTL  MIELD-Z@  ZAXWDE 9 

:L@XYI  IPA  ZCR-LK-Z@  ZLDWDE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ́U̧ƒµş̌™¹†¸‡ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�´J-œ¶‚ ́U̧�µ†¸™¹†¸‡ 
9. w’hiq’rab’at ‘eth-haL’wiim liph’ney ‘ohel mo`ed w’hiq’hal’at ‘eth-kal-`adath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num8:9 So you shall present the Lewiim before the tent of appointment.  

You shall also assemble the whole congregation of the sons of Yisra’El, 
 

‹9› καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ συνάξεις πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ 

9 kai prosaxeis tous Leuitas enanti t�s sk�n�s tou martyriou  

 And you shall lead forward the Levites before the tent of the testimony.   
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kai synaxeis pasan synag�g�n hui�n Isra�l  

 And you shall bring together all the congregation of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  MIELD-Z@  ZAXWDE 10 

:MIELD-LR  MDICI-Z@  L@XYI-IPA  EKNQE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ́U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‹ 

:�¹I¹‡̧�µ†-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�̧÷́“¸‡ 
10. w’hiq’rab’at ‘eth-haL’wiim liph’ney Yahúwah  

w’sam’ku b’ney-Yis’ra’El ‘eth-y’deyhem `al-haL’wiim. 
 

Num8:10 and present the Lewiim before JWJY;  

and the sons of Yisra’El shall lay their hands on the Lewiim. 
 

‹10› καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι κυρίου,  
καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς Λευίτας, 
10 kai prosaxeis tous Leuitas enanti kyriou,  

 And you shall lead forward the Levites before YHWH,  

kai epith�sousin hoi huioi Isra�l tas cheiras aut�n epi tous Leuitas,  

 and shall place the sons of Israel their hands upon the Levites. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  Z@N  DEDI  IPTL  DTEPZ  MIELD-Z@  OXD@  SIPDE 11 

:DEDI  ZCAR-Z@  CARL  EIDE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ •‹¹’·†¸‡ ‚‹ 

:†´E†´‹ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� E‹́†¸‡  
11. w’heniph ‘Aharon ‘eth-haL’wiim t’nuphah liph’ney Yahúwah me’eth b’ney Yis’ra’El  

w’hayu la`abod ‘eth-`abodath Yahúwah. 
 

Num8:11 Aharon then shall present the Lewiim before JWJY as a wave offering  

from the sons of Yisra’El, that they may be to perform the service of JWJY. 
 

‹11› καὶ ἀφοριεῖ Ααρων τοὺς Λευίτας ἀπόδοµα ἔναντι κυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα κυρίου.   
11 kai aphoriei Aar�n tous Leuitas apodoma enanti kyriou para t�n hui�n Isra�l,  

 And Aaron shall separate the Levites for a gift before YHWH from the sons of Israel.  

kai esontai h�ste ergazesthai ta erga kyriou.   

 And they shall be so as to work the works of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXTD  Y@X  LR  MDICI-Z@  EKNQI  MIELDE 12 

:MIELD-LR  XTKL  DEDIL  DLR  CG@D-Z@E  Z@HG  CG@D-Z@  DYRE 

 †·ā¼”µ‡ �‹¹š́Pµ† �‚¾š �µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ E�¸÷̧“¹‹ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ ƒ‹ 

:�¹I¹‡̧�µ†-�µ” š·Pµ�̧� †´‡†‹µ� †´�¾” …´‰¶‚́†-œ¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚́†-œ¶‚ 
12. w’haL’wiim yis’m’ku ‘eth-y’deyhem `al ro’sh haparim  

wa`aseh ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad `olah laYahúwah l’kaper `al-haL’wiim. 
 

Num8:12 Now the Lewiim shall lay their hands on the heads of the bulls; then offer the one  

for a sin offering and the other for a burnt offering to JWJY, to make atonement for the Levites. 
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‹12› οἱ δὲ Λευῖται ἐπιθήσουσιν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν µόσχων,  
καὶ ποιήσει τὸν ἕνα περὶ ἁµαρτίας καὶ τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωµα κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτῶν.   
12 hoi de Leuitai epith�sousin tas cheiras epi tas kephalas t�n mosch�n,  

 And the Levites shall place the hands upon the heads of the calves.  

kai poi�sei ton hena peri hamartias  

 And you shall offer the one for a sin offering, 

kai ton hena eis holokaut�ma kyriŸ exilasasthai peri aut�n.   

 and the one for a whole burnt-offering to YHWH to atone for them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  IPTL  MIELD-Z@  ZCNRDE 13 

:DEDIL  DTEPZ  MZ@  ZTPDE  EIPA  IPTLE 

‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ́U̧…µ÷¼”µ†¸‡ „‹ 

:†´‡†‹µ� †´–E’̧U �´œ¾‚ ́U̧–µ’·†¸‡ ‡‹́’́ƒ ‹·’̧–¹�¸‡ 
13. w’ha`amad’at ‘eth-haL’wiim liph’ney ‘Aharon  

w’liph’ney banayu w’henaph’at ‘otham t’nuphah laYahúwah. 
 

Num8:13 You shall have the Lewiim stand before Aharon  

and before his sons so as to present them as a wave offering to JWJY. 
 

‹13› καὶ στήσεις τοὺς Λευίτας ἔναντι κυρίου καὶ ἔναντι Ααρων  
καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἀπόδοµα ἔναντι κυρίου·   
13 kai st�seis tous Leuitas enanti kyriou kai enanti Aar�n kai enanti t�n hui�n autou 

 And you shall stand before YHWH and the Levites before Aaron, and before his sons;  

kai apod�seis autous apodoma enanti kyriou;   

 and you shall give them back as a gift to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD  IL  EIDE  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD-Z@  ZLCADE 14 

:�¹I¹‡̧�µ† ‹¹� E‹́†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ́U̧�µC¸ƒ¹†¸‡ …‹ 

14. w’hib’dal’at ‘eth-haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El w’hayu li haL’wiim. 
 

Num8:14 Thus you shall separate the Lewiim from among the sons of Yisra’El,  

and the Lewiim shall be Mine. 
 

‹14› καὶ διαστελεῖς τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἔσονται ἐµοί.   
14 kai diasteleis tous Leuitas ek mesou hui�n Isra�l,  

 And you shall draw apart the Levites from the midst of the sons of Israel,  

kai esontai emoi.   

 and they shall be mine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXDHE  CREN  LD@-Z@  CARL  MIELD  E@AI  OK-IXG@E 15 

:DTEPZ  MZ@  ZTPDE  MZ@ 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �¹I¹‡̧�µ† E‚¾ƒ́‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡Š 

:†´–E’̧U �´œ¾‚ ́U̧–µ’·†¸‡ �´œ¾‚ ́U̧šµ†¹Ş̌‡ 
15. w’acharey-ken yabo’u haL’wiim la`abod ‘eth-‘ohel mo`ed  

w’tihar’at ‘otham w’henaph’at ‘otham t’nuphah. 
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Num8:15 Then after that the Lewiim may go in to serve the tent of appointment.  

But you shall cleanse them and present them as a wave offering; 
 

‹15› καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται οἱ Λευῖται ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ καθαριεῖς αὐτοὺς καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι κυρίου.   
15 kai meta tauta eiseleusontai hoi Leuitai ergazesthai ta erga t�s sk�n�s tou martyriou,  

 And after these things shall enter the Levites to work the works of the tent of the testimony.  

kai katharieis autous kai apod�seis autous enanti kyriou.   

 And you shall cleanse them, and render them before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXHT  ZGZ  L@XYI  IPA  JEZN  IL  DND  MIPZP  MIPZP  IK 16 

:IL  MZ@  IZGWL  L@XYI  IPAN  LK  XEKA  MGX-LK 

 œµş̌Š¹P œµ‰µU �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ ‹¹� †´L·† �‹¹’ºœ̧’ �‹¹’ºœ̧’ ‹¹J ˆŠ 

:‹¹� �́œ¾‚ ‹¹U̧‰µ™́� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �¾J šŸ�̧A �¶‰¶š-�´J 
16. ki n’thunim n’thunim hemah li mitok b’ney Yis’ra’El tachath pit’rath kal-rechem b’kor kol 

mib’ney Yis’ra’El laqach’ti ‘otham li. 
 

Num8:16 for they are wholly given to Me from among the sons of Yisra’El.  I have taken them  

for Myself instead of every first issue of the womb, the firstborn of all the sons of Yisra’El. 
 

‹16› ὅτι ἀπόδοµα ἀποδεδοµένοι οὗτοί µοί εἰσιν ἐκ µέσου υἱῶν Ισραηλ·  ἀντὶ τῶν διανοιγόντων 
πᾶσαν µήτραν πρωτοτόκων πάντων ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ εἴληφα αὐτοὺς ἐµοί.   
16 hoti apodoma apodedomenoi houtoi moi  

 For as a gift these are being given back to me; 

eisin ek mesou hui�n Isra�l;  anti t�n dianoigont�n 

 they are from out of the midst of the sons of Israel, in place of the ones opening wide 

pasan m�tran pr�totok�n pant�n ek t�n hui�n Isra�l eil�pha autous emoi.   

 every womb of all first-born of the sons of Israel; I have taken them to myself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEIA  DNDAAE  MC@A  L@XYI  IPAA  XEKA-LK  IL  IK 17 

:IL  MZ@  IZYCWD  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  IZKD 

�Ÿ‹̧A †´÷·†¸AµƒE �´…´‚́A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A šŸ�̧A-�´� ‹¹� ‹¹J ˆ‹ 

:‹¹� �́œ¾‚ ‹¹U̧�µC¸™¹† �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A šŸ�̧A-�´� ‹¹œ¾Jµ† 
17. ki li kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El ba’adam ubab’hemah  

b’yom hakothi kal-b’kor b’erets Mits’rayim hiq’dash’ti ‘otham li. 
 

Num8:17 For every firstborn among the sons of Yisra’El is Mine, among the men and among the 

animals; on the day that I struck down all the firstborn in the land of Egypt I sanctified them for Myself. 
 

‹17› ὅτι ἐµοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν υἱοῖς Ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·   
ᾗ ἡµέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἡγίασα αὐτοὺς ἐµοὶ 
17 hoti emoi pan pr�totokon en huiois Isra�l apo anthr�pou he�s kt�nous;   

 For is mine every first-born among the sons of Israel, from man unto beast;  

hÿ h�mera� epataxa pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ, h�giasa autous emoi  

 in which day I struck every first-born in the land of Egypt, I sanctified them to myself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPAA  XEKA-LK  ZGZ  MIELD-Z@  GW@E 18 
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:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A šŸ�̧A-�´J œµ‰µU �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‰‹ 

18. wa’eqach ‘eth-haL’wiim tachath kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El. 
 

Num8:18 But I have taken the Lewiim instead of every firstborn among the sons of Yisra’El. 
 

‹18› καὶ ἔλαβον τοὺς Λευίτας ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς Ισραηλ.   
18 kai elabon tous Leuitas anti pantos pr�totokou en huiois Isra�l.   

 And I took the Levites instead of every first-born among the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  JEZN  EIPALE  OXD@L  MIPZP  MIELD-Z@  DPZ@E 19 

  CREN  LD@A  L@XYI-IPA  ZCAR-Z@  CARL   
  SBP  L@XYI  IPAA  DIDI  @LE  L@XYI  IPA-LR  XTKLE 

:YCWD-L@  L@XYI-IPA  ZYBA 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� �‹¹’ºœ̧’ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ †´’̧U¶‚́‡ Š‹ 

 …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ�  
 •¶„¶’ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A †¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” š·Pµ�̧�E 

:�¶…¾Rµ†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œ¶�¶„̧A 
19. wa’et’nah ‘eth-haL’wiim n’thunim l’Aharon ul’banayu mitok b’ney Yis’ra’El  

la`abod ‘eth-`abodath b’ney-Yis’ra’El b’ohel mo`ed ul’kaper `al-b’ney Yis’ra’El  

w’lo’ yih’yeh bib’ney Yis’ra’El negeph b’gesheth b’ney-Yis’ra’El ‘el-haqodesh. 
 

Num8:19 I have given the Lewiim as a gift to Aharon and to his sons from among the sons of Yisra’El,  

to perform the service of the sons of Yisra’El at the tent of appointment  

and to make atonement on behalf of the sons of Yisra’El, so that there shall be no plague  

among the sons of Yisra’El thru the sons of Yisra’El’s drawing near to the sanctuary. 
 

‹19› καὶ ἀπέδωκα τοὺς Λευίτας ἀπόδοµα δεδοµένους Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐκ µέσου υἱῶν 
Ισραηλ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ 
τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ προσεγγίζων πρὸς τὰ ἅγια.  -- 

19 kai aped�ka tous Leuitas apodoma dedomenous Aar�n  

 And I gave back the Levites as a gift, recompensing Aaron 

kai tois huiois autou ek mesou hui�n Isra�l  

 and to his sons from out of the midst of the sons of Israel,  

ergazesthai ta erga t�n hui�n Isra�l en tÿ sk�nÿ tou martyriou  

 to work the works of the sons of Israel in the tent of the testimony, 

kai exilaskesthai peri t�n hui�n Isra�l,  

 and to atone for the sons of Israel;  

kai ouk estai en tois huiois Isra�l proseggiz�n pros ta hagia.  --  

 and that shall not be among the sons of Israel to draw near to the holy things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  MIELL  L@XYI-IPA  ZCR-LKE  OXD@E  DYN  YRIE 20 

:L@XYI  IPA  MDL  EYR-OK  MIELL  DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@ 

�¾�̧J �¹I¹‡̧�µ� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´�¸‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ � 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¶†´� Eā́”-‘·J �¹I¹‡̧�µ� †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ 
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20. waya`as Mosheh w’Aharon w’kal-`adath b’ney-Yis’ra’El laL’wiim  

k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh laL’wiim ken-`asu lahem b’ney Yis’ra’El. 
 

Num8:20 Thus did Mosheh and Aharon and all the congregation of the sons of Yisra’El to the Lewiim; 

according to all that JWJY had commanded Mosheh concerning the Lewiim,  

so the sons of Yisra’El did to them. 
 

‹20› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ τοῖς Λευίταις  
καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ. 
20 kai epoi�sen M�us�s kai Aar�n kai pasa synag�g� hui�n Isra�l tois Leuitais  

 And did so Moses and Aaron, and all the congregation of the sons of Israel, to the Levites  

katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ peri t�n Leuit�n, hout�s epoi�san autois hoi huioi Isra�l.   

 as YHWH gave charge to Moses concerning the Levites – thus did to them the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDICBA  EQAKIE  MIELD  E@HGZIE 21 

:MXDHL  OXD@  MDILR  XTKIE  DEDI  IPTL  DTEPZ  MZ@  OXD@  SPIE 

�¶†‹·…¸„¹A E“¸Aµ�¸‹µ‡ �¹I¹‡̧�µ† E‚̧Hµ‰¸œ¹Iµ‡ ‚� 

:�´š¼†µŞ̌� ‘¾š¼†µ‚ �¶†‹·�¼” š·Pµ�̧‹µ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �´œ¾‚ ‘¾š¼†µ‚ •¶’́Iµ‡ 
21. wayith’chat’u haL’wiim way’kab’su big’deyhem  

wayaneph ‘Aharon ‘otham t’nuphah liph’ney Yahúwah way’kaper `aleyhem ‘Aharon l’taharam. 
 

Num8:21 The Lewiim, too, purified themselves and washed their clothes; and Aharon presented them  

as a wave offering before JWJY.  Aharon also made atonement for them to cleanse them. 
 

‹21› καὶ ἡγνίσαντο οἱ Λευῖται καὶ ἐπλύναντο τὰ ἱµάτια, καὶ ἀπέδωκεν αὐτοὺς Ααρων ἀπόδοµα 
ἔναντι κυρίου, καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν Ααρων ἀφαγνίσασθαι αὐτούς.   
21 kai h�gnisanto hoi Leuitai kai eplynanto ta himatia, kai aped�ken autous Aar�n apodoma  

 And purified themselves the Levites, and washed their garments.  And gave them Aaron as a gift  

enanti kyriou, kai exilasato peri aut�n Aar�n aphagnisasthai autous.   

 before YHWH.  And made atonement for them Aaron to purify them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@  IPTL  CREN  LD@A  MZCAR-Z@  CARL  MIELD  E@A  OK-IXG@E 22 

:MDL  EYR  OK  MIELD-LR  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  EIPA  IPTLE   

‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A �́œ́…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �¹I¹‡̧�µ† E‚́A ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

“ :�¶†´� Eā́” ‘·J �¹I¹‡̧�µ†-�µ” †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‡‹́’́ƒ ‹·’̧–¹�¸‡  
22. w’acharey-ken ba’u haL’wiim la`abod ‘eth-`abodatham b’ohel mo`ed liph’ney ‘Aharon 

w’liph’ney banayu ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh `al-haL’wiim ken `asu lahem. 
 

Num8:22 Then after that the Lewiim went in to perform their service in the tent of appointment  

before Aharon and before his sons; just as JWJY had commanded Mosheh concerning the Lewiim,  

so they did to them. 
 

‹22› καὶ µετὰ ταῦτα εἰσῆλθον οἱ Λευῖται λειτουργεῖν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν  
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἔναντι Ααρων καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ·   
καθὼς συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς.   
22 kai meta tauta eis�lthon hoi Leuitai leitourgein t�n leitourgian aut�n  

 And after this entered the Levites to officiate their ministration  
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en tÿ sk�nÿ tou martyriou enanti Aar�n kai enanti t�n hui�n autou;   

 in the tent of the testimony before Aaron, and before his sons.  

kath�s synetaxen kyrios tŸ M�usÿ peri t�n Leuit�n, hout�s epoi�san autois.   

 As YHWH gave orders to Moses for the Levite, so they did to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 23 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ „� 

23. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num8:23 Now JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹23› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

23 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYRE  YNG  OAN  MIELL  XY@  Z@F 24 

:CREN  LD@  ZCARA  @AV  @AVL  @EAI  DLRNE 

†´’́� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �·÷´‰ ‘¶A¹÷ �¹I¹‡̧�µ� š¶�¼‚ œ‚¾ˆ …� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”µA ‚́ƒ́˜ ‚¾ƒ̧ ¹̃� ‚Ÿƒ́‹ †´�¸”µ÷´‡ 
24. zo’th ‘asher laL’wiim miben chamesh w’`es’rim shanah  

wama`’lah yabo’ lits’bo’ tsaba’ ba`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num8:24 This is that what pertains to the Lewiim: from twenty-five years old  

and upward they shall enter to perform service in the work of the tent of appointment. 
 

‹24› Τοῦτό ἐστιν τὸ περὶ τῶν Λευιτῶν·  ἀπὸ πεντε και εικοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω εἰσελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·   
24 Touto estin to peri t�n Leuit�n;  apo pente kai eikosaetous kai epan� 

 This is the thing for the Levites from five and twenty years and up.   

eiseleusontai energein en tÿ sk�nÿ tou martyriou;   

 They shall enter to minister in the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  CARI  @LE  DCARD  @AVN  AEYI  DPY  MIYNG  OANE 25 

:…Ÿ” …¾ƒ¼”µ‹ ‚¾�¸‡ †´…¾ƒ¼”´† ‚́ƒ̧Q¹÷ ƒE�́‹ †´’́� �‹¹V¹÷¼‰ ‘¶A¹÷E †� 

25. umiben chamishim shanah yashub mits’ba’ ha`abodah w’lo’ ya`abod `od. 
 

Num8:25 But at the age of fifty years they shall return from service in the work and not work any more. 
 

‹25› καὶ ἀπὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ τῆς λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργᾶται ἔτι, 
25 kai apo pent�kontaetous apost�setai apo t�s leitourgias kai ouk ergatai eti,  

 And from fifty years old he shall leave from the ministration, and shall not work any longer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXNYN  XNYL  CREN  LD@A  EIG@-Z@  ZXYE 26 

:MZXNYNA  MIELL  DYRZ  DKK  CARI  @L  DCARE 

œ¶š¶÷̧�¹÷ š¾÷̧�¹� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ œ·š·�̧‡ ‡� 

– :�´œ¾ş̌÷̧�¹÷¸A �¹I¹‡̧�µ� †¶ā¼”µU †´�́J …¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� †´…¾ƒ¼”µ‡ 
26. w’shereth ‘eth-‘echayu b’ohel mo`ed lish’mor mish’mereth  
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wa`abodah lo’ ya`abod kakah ta`aseh laL’wiim b’mish’m’rotham. 
 

Num8:26 They shall minister their brothers in the tent of appointment, to keep an obligation,  

but they shall do no work.  Thus you shall deal with the Lewiim concerning their obligations.  
 

‹26› καὶ λειτουργήσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου φυλάσσειν φυλακάς,  
ἔργα δὲ οὐκ ἐργᾶται.  οὕτως ποιήσεις τοῖς Λευίταις ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν.   
26 kai leitourg�sei ho adelphos autou en tÿ sk�nÿ tou martyriou phylassein phylakas,  

 And he shall officiate  with his brethren in the tent of the testimony, to guard the watches;  

erga de ouk ergatai.  hout�s poi�seis tois Leuitais en tais phylakais aut�n.   

 the works but he shall not work – so shall you do to the Levites in their watches. 
 


